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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.
Non c'é tempo per fermarmi, dal
giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, e l'ora
delle notizie per il mio padroncino.
1






index-10_1.png
'Hello Bob! | have already cleaned this
street, it's spick and span. | do hope your
feet are clean!' said Bernie the Garbage
Man.

'Ciao Bob! Ho appena pulito questa
strada, e lucente. Spero che le tue zampe
siano pulite!' disse Bernie l'lUomo della
Spazzatura.






index-9_1.png
Bob meets lots of 'early birds' on his walk
to work.

Who could they bump into today?

Bob incontro molti "mattinieri" mentre
andava al lavoro.

Chi potrebbe incontrare oggi?
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Half of Bob's job is done.
One paper collected.
Now the difficult part... safe delivery!

Who do you think the paper is for?

Meta del lavoro di Bob & finito.
Un giornale raccolto.
Ora arriva la parte difficile... una
consegna sicura!

Per chi pensi che sia il giornale?
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Inspired by true events.
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index-19_1.png
Bob just nods, wags his tail, and picks up the
paper.
Let's go home!
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've still got work to do!

Bob annui e basta, e mentre scodinzolava
prese il giornale.
Andiamo a casa!
Non c'é tempo per un pisolino, & l'ora delle
notizie per il mio padroncino.
Ho ancora del lavoro da fare!






index-5_1.png
Every morning,
when most people are yawning, Virginia
and Bob are up and about...

Ogni matti la maggior parte
della gente sbadiglia, Virginia e Bob sono
giain piedi...





index-12_1.png
'Hello Bob!'Isn't it early? | have already
been out in the fields to feed my cows.'
said Joe the Farmer.

‘Ciao Bob! E’ presto non & vero?
Sono appena stato nei campi a dare da
mangiare alle mie mucche.'
disse Joe il Contadino.






index-29_1.png
'Home at last!" Stanley said, waiting for Bob
and Virginia. He had already made a hot pot
of tea. He just needed one more thing...

'Finalmente a casa!' disse Stanley,
aspettando Bob e Virginia. Aveva gia
preparato una tazza di té caldo.
Mancava solamente un’altra cosa...
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'Perhaps he's taking
the paper home to his
master. How lovely!

‘Forse sta portando il
giornale a casa dal
suo padroncino. Che
bello!
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'Hello Bob! Look at these lovely fish. They
are a little too small, so I am going to put
them back in the sea!' said Freddie the
Fisherman.

'Ciao Bob! Guarda che pesci adorabili.
Sono un po' troppo piccoli, percio li
ributtero® in mare!' :
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Other titles from Mark Lang

Bob’s Ball (ENG/IT/BIL)
Craig’s Sock (ENG/IT/BIL)
Bobbo Natale
Bob Tails

The Periodicals
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.
Non c'é tempo per fermarmi, dal
giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, e l'ora
delle notizie per il mio padroncino.
1
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'Off we go!'said Virginia. @@

‘Andiamo!’ disse Virginia. \o/
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Bob is just a dog.
But Bob has a job, a very important job!
Can you guess what that job is?

Bob & solo un cane.
Ma ha un lavoro, un lavoro molto
importante!
Riesci a indovinare di che lavoro si tratta?
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Biting tightly on the paper, as the
wind began to blow. Bob thought
| must hold on to the paper.

Morse forte il giornale, mentre il
vento cominciava a soffiare. Bob
, penso che dovesse tenere forte

il giornale.
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'Your usual Bob? The Cornerset
Chronicle?' asked Suzy the Shopkeeper.

‘Il tuo solito Bob? La cronaca del
Cornerset?’ chiese Suzy la Negoziante.
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.
Non c'é tempo per fermarmi, dal
giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, e l'ora
delle notizie per il mio padroncino.
1






index-21_1.png
1=
1IN
g LU
—
Al

i I

MM &5
[}
Il

The journey home was along the
canal, and Bob and Virginia were
getting noticed...

Ilviaggio di ritorno fu lungo il

fiume, Bob e Virginia iniziarono
ad essere notati...
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'Thanks Bob. What a marvellous way to start
the day!' said Stanley. 'Would you like a
biscuit Bob?"

Bob wagged his tail, and that meant YES!
'Well done Bob! You are my favourite paper
dog...' smiled Stanley.

'Grazie Bob. Che modo meraviglioso di
iniziare la giornata!' disse Stanley. ‘Vuoi un
biscotto, Bob?’ Scodinzold, il che significa Si!
'Ben fatto Bob! Sei il mio cane-giornalaio
preferito...' sorrise Stanley.
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'Look at that lovely dog!
He has a paper in his
mouth! | really should
say hello one day!

‘Guarda che carino quel
cane!
Ha un giornale in bocca!
Dovrei davvero
salutarlo un giorno!
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A dog with a job?
For Bob, it's the most important job in the world...

Un cane con un lavoro?
Per Bob ¢ il lavoro pill importante del mondo...
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Bob just nods.
No time to stop, I’m off to the shop.
No time to snooze,
it’s time for my master's news.
I've got work to do!

Bob annui e basta.
Non c'é tempo per fermarmi, dal
giornalaio devo recarmi.
Non c'é tempo per un pisolino, e l'ora
delle notizie per il mio padroncino.
1
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index-6_1.png
'Come on Bob, it's
time to go to work!

said Virginia.

'Vieni Bob, & ora di
andare a lavorare!
disse Virginia.
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This is Virginia.

Lei & Virginia. @@

L
0 .' This is Stanley.

Lui e Stanley.

And this is Bob!

b!
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'That lady has trained
that dog so well! He's
so cute!  wonder
who they are?'

‘Quella signora ha
addestrato cosi bene
quel cane! E’ cosi

bravo!
Chissa chi
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'Hello Bob! What a lovely sunny day it is
now! My van is full of parcels. | am going to
have a very busy day!" said Dan the
Delivery Man.

'Ciao Bob! Che bella giornata di sole che &
oggi! Il mio furgone & colmo di pacchi.
Avro una giornata molto impegnativa!'

disse Dan il Corriere.
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The people in the windows didn't know
who the dog and the lady were. But were
so very happy to see them every morning.
It made their day, and made them smile.

Le persone alle finestre non sapevano chi
fossero il cane e la sighora. Ma erano cosi
entusiasti di vederli ogni mattina.
Hanno rallegrato la loro giornata e li

hanno fatti sorriderg
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Dodging the puddles from the
early morning shower. Bob
thought | must keep the paper
dry.

Schivo le pozzanghere dalla
doccia mattutina. Bob penso6
che dovesse tenere il giornale
asciutto.






index-23_1.png
Walking quickly, tail-a -wagging.
Bob thought | must keep the paper
safe.

Cammino velocemente,
scodinzolando.
Bob penso che dovesse tenere il
giornale al sicuro.
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'There you are with my paper. Now | can
have my tea!'
Stanley and Virginia sat in their chairs, as
they always did, and Bob lay on his rug.

‘Eccoti con il mio giornale. Ora posso bere
il mio té!' Stanley e Virginia sedettero
sulle loro sedie, come sempre, e Bob si
sdraio sul tappeto.





